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Abstract. The article is aimed at identifying onomastic rhymes as part of rhyming slang and analyzing
them from a socio-cultural perspective. They are built on the names of American celebrities from the
world of politics and social activities and believed to be fixers of cultural and historical items that are of
certain value from the point of view of culture-oriented linguistics, cross-cultural communication and the
general study of culture. The research methods applied are determined by the purpose and objectives of
the research and include a descriptive and a linguistic ones, the latter comprising context and definitional
analysis, and also semantic interpretation.

The rhymes are based on the names that have been widely represented in the media from the middle of
the twentieth century to the present day, thus forming part of the modern cultural collective memory of
the carriers of the English-speaking culture. The noted tendency of preferential creation of new rhymes,
exploiting precedent onyms, became dominant in the development of rhyming slang at the turn of the
century. The authors come to the conclusion that the rhymes illustrating the world of high politics have
been added to the well-mastered and familiar onomastic rhymes, built on the names of celebrities from the
world of cinema, pop music, popular culture and sports. The article brings to light the rhymes that have
not yet been recorded in authoritative slang dictionaries.

The research results can be of interest to the specialists working on the topics of intercultural communica-
tion, linguistic and cultural studies, cultural linguistics, political linguistics, euphemization, contrastive
linguistics of the English and Russian languages.
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AMEPMKAHCKMUE ITPE3VNIEHTDBI U
IHO/JIMTNYECKWE OEATE/IN
B PUOMOBAHHOM CJIEHTE

K.A. Crenanan
MocKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEX/YHAPOTHBIX OTHOIeHuI (yHuBepcuteT) MU]T Poccum,
119454, . Mocksa, mpocnekT Bepnazckoro, 76
10.B. Iopmrynos
Barkupcknit rocygapcTBeHHbliT yHuBepcuTeT (bupckuit gpumman)
r. bupck, yn. Vinrepuaunonanbuas, 10, 452453, Poccus
E. I0. lIopmynosa

Poccuiickas akajieMius HApOJHOTO XO3ACTBA M TOCCITYXKObI,
119571, r. Mocksa, nmpocnekt Bepnaznckoro 82, ctp.1

AnHortamysa. Cmampsi HayeneHa HA BblsiBieHUe OHOMACMUYECKUX PUPM 8 cocmase PUPmMo8aHHo20
C7leH2a U nposederue ux COUUOKYIbMypHo2o ananusa. OHomacmuueckue pugmvl NOCMPoeHvl HA UMe-
HAX BUOHBIX NOTUMUYECKUX, 20CY0apcmeenHbix U obuwecmeentvix dessmeneti CIIA u paccmampusa-
HOMCST KAK PUKCAmopol KyIvMypHO-UCIOPUYECKUX pearniitl, 0071a0aiousux TuHe80cmpanos8edueckoil u
JIUHZBOKYTILINYPON02UHECKOTE UeHHOCMbIO. [I7151 npoBedeHUsT UCCIe008aHUS UCNONIb30BANIUCH CTIedYIoUjUe
Memoobvl: ONUCAMENLHDINL U TUHEBUCTMUMECKUL MeMO00, BKTIOUAIOUAULL KOHIMEKCMHDLI, 0eUHULUOH-
HbLTl AHAZIU3 U MEMOO CeMAHMU1ECKOTI UHmMepnpemayuil.

B ¢pokyce sHUMAHUS a8MOPO8 0KA3ANUCL OCHOBAHHbBIE HA UMEHAX PUPMbL, UUPOKO npedcmasneHHole
6 CMM nauunas c cepedunvt XX exa 6nnomp 00 Hawiux OHell U 86x00sujue, Maxum 00pasom, é cospe-
MEHHYI0 KYTbMYPHYI0 KOMNEKMUBHYI0 NAMAMb HOCUmMeseti aHeno2080psuseti Kymvmypol. OmmeuenHas
MeHOeHUUS NPednoUmMuUmenvHo20 CO30AHUSI HOBBIX PUPM, IKCNILYAMUPYIOULUX Npele0eHmHble OHUMDbL,
CmMana 0OMUHUPyueti 6 passumui pupmMo8anHozo crieHea Ha pybedxce cmonemuii. Amopot NPUXoosm
K 601800y, UMO K XOPOULO OC60EHHDIM U NPUBLIYHOIM OHOMACIIUYECKUM PUPMAM, NOCPOEHHBIM HA
UMEHAX 3HAMEHUMOCmetl U3 MUPA KUHO, NON-MY3biKu, MACCO80L KYIbMypbl U cnopma, 006a8UnUch
pudmoL, unmOCMpupyousUe MUp BbICOKOL NonUMuKU. B cmamve ommeuenvl pugmul, ewsé He 3apux-
CUPOBAHHDIE 8 ABMOPUIMEMHBIX CI08APSX ClieHed. Pe3ynvmamut uccnedo8anust Mozym Ovimv npaxmu-
uecku NONe3HLIMU U UHMEPECHLIMU 0TI CHeUUATUCTNO8, PA3PAbamvl8aouux memvl MeXKynomypHoLL
KOMMYHUKAWUL, TUH2BOCIPAHOBEIEHUST, IUH2BOKYILIYPONIOZUL, NOTUMUYECKOT TUH2BUCHUKU, I8(e-
MU, KOHMPACMUBHOL TUHZBUCIMUKU AHSIUTICKO20 U PYCCK020 S3bIKOB.

KnroueBple cmoBa: pugdmosanHuiii cnere, npeuedeHmHoe UM, KyIvMmypHAT NAMAMb, AH2/I02060PAULAS
Kynvmypa

BBEJEHME

TaThsI HalleJleHa Ha BBIABJIEHNE OHOMACTUYeCKMX pudM B cocTaBe pupMOBAHHOTO C/IEHTa, IO-

CTPOEHHBIX Ha MMeHaX aMepUKaHCKUX 3HAMEHUTOCTeil U3 MUpa HOMUTUKM U 0OIeCTBEHHO

IIeSITeIbHOCTY, YTOOBI HaTh MM HaJJIeXKALIYI0 COIMOKY/IBTYPHYIO XapaKTepUCTHUKY Kak (yKca-
TOpaM Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKIX peasnii, 00/1aJalolyX TMHIBOCTPAHOBEIIECKOI 1 IMHIBOKY/IBTYPO-
JIOTMYECKOM IIeHHOCTHIO.
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O pudMoBaHHOM CJIeHTe MMeeTcs GoraTas IUTeparypa, BKIIOYAOIIas CTI0Bapy, MOHOrpaduim, Auc-
CepTaIMOHHBIe JICCTIEOBAHMA, CTaThbll. PYPMOBAaHHDIN C/IeHI — IepCleKTVBHAs ¥ VMHTEHCUBHO pas-
pabaTbiBaeMasg TeMa B COBPEMEHHOJ AHITIOA3BIYHON IMHIBUCTHKe. COBPEMEHHBIX MCCIefOBaTeNIel
VHTEpPeCyIoT Takye mpobneMbl pupMOBAHHOTO CI€HTa, KaK TePPUTOpPMAIbHAS U coluanbHasa gudde-
PEHIIVALNSA, €T0 9BOMIONNSI, HOBble TeHAEHIINN B Pa3BUTUY, BBINIOTHsIeMble QYHKIVM (HanpuMmep, aBde-
MMCTIYeCcKast, UTpoBast) U fip. HoBBII BeKTOp MCCIeNOBAaHNA — TMHIBOCTPAHOBEYECKas MepCIeKTIBA
[3]. O6bémuas 6ubnuorpadus npencTapneHa B MoHorpadun [5].

CyTb prhMOBaHHOTO C/I€HTa 3aK/II0YAETCSI B TOM, YTO /IS OOLIEHMS UCIIONb3YeTCs KOJ, 3aMeHsII0-
Vi 0OBIYHOE C/IOBO KaKo-1mubo ¢pasoif, KoTopas pudmyercsa ¢ STUM CIOBOM, HaIpuMep, stairs >
apples and pears; believe > Adam and Eve; beers > Britney Spears. Takxum obpasom, apples and pears
= stairs; Adam and Eve = believe; Britney Spears = beers. HacTo B cpefie MCTUHHBIX HOCUTe/IEN KOKHU
OJIHO 13 CJIOB XOPOILIO M3BECTHON pr¢MBbI (KaK IIPaBUIO, BTOPOe) BOOOIIe OITyCKAeTCs, YTO fle/laeT CJIEHT
emé Oormee TPYAHBIM IS BoCcUpuATUs: china < china plate = mate; bone < dog and bone = phone;
plates < plates of meat = feet.

[l1s1 peuieHus 3asiBIEHHON HAMU Lie/IV METOZIOM CIUIOIIHON BBIOOPKM OBV 0TOOpaHbl prMBbI, 9KC-
IUTyaTUpyolye MMeHa ICTOPUIECKNX Y COBPEMEHHBIX I'OCYAAPCTBEHHBIX VM NOMUTUYECKNX JiesTerneit
CIIIA, u3 psapga cnosapeit cnenra u pudmosanHoro crenra [9], [10], [11], [12], [15] u gpyrux ucroyuu-
KoB. [Tpexxyie Bcero, T0 MMeHa IIpe3NeHTOB, KOTOpble OCTaBWIM 3aMeTHBIN ciep B ucropuu CIIA. B
CIIUCOK «3apU(MOBAHHBIX» IPE3VUCHTOB, MOTYYNBIINX «IIPOINCKY» B pU(GMOBAHHOM C/IE€HT€, BOIIN
nMeHa ABpaama JInHKo/MbHa, [lyariTa O1isenxayapa, [>xopmka byma, bapaka O6ams! u [lonanbaa Tpam-
Ia, IpUYEM IOCTIEHMIT «3aCBETU/ICS» B pUMOBAHHOM CJIEHTe €I O CBOEro Mpe3NAeHTCTBa, KOIa
Ob1 M3BecTeH Kak rmaBa ¢pupmbl The Trump Organization n opranusarop KOHKypcoB Kpacotsl the Miss
USA u Miss Universe, a Tak>Ke M3BECTHBIX aMEPMKAHCKUX ITOIMTUKOB HAIIMX JHEI.

B craTbe MBI IIpOfO/DKaeM pasBUBATh TeMY, 3aTPOHYTYIO B paborax [1], [8]. AHanmus oHoMacTuye-
CKMX pU(M CBUJIETETIBCTBYET O TOM, YTO BO MHOTMX C/Ty4asiX py(pMOBaHHBIN CTIEHT OCHOBAH Ha UCIIONb-
30BaHUY UMEH TUTEPATYPHBIX, (POBKIOPHBIX ¥ MUQOIOTNYECKNX IepcoHaxe [1], ncropumueckux n
COBpeMEeHHBIX TOCYAPCTBEHHBIX VM MOMUTUYECKUX fesiTeneil [8], [2], M3BecTHBIX ciopTcMeHOB [4], mo-
IY/LIPHBIX MY3BIKQaHTOB, IIOII-UI0IOB, KNHOAKTEPOB 1 T.Jj. TeH/IeHINA IPeIIoYTUTEeNbHOTO UCIIOTb30-
BaHMsI MOZe/ 00pa3oBaHysl HOBBIX pu(M, OCHOBAHHBIX Ha 9KCIUTyaTaly MMEH IIVPOKO M3BECTHBIX,
MOJHBIX VU TONMY/IAPHBIX TNYHOCTEN, CTala OIpefeAonlell B pasBUTUY pr(MOBAHHOTO C/IeHTa Ha
pybexxe cTomeTmit.

Kak BbIsACHMIOCD, co3iaTent prdMOBAaHHOTO C/IeHTa He BCerfa 00XOfATCsA 6Tar0CK/IOHHO VJIM T10-
YTUTEIPHO C MMEHAMU IIOJIUTUKOB, HepenKo pudmys ux ¢ pedepeHTamy, 0603HAYAIOUIVIMU B HEKOTO-
PBIX C/Ty4asAx HeuTo HenmpuATHoe [CM., HarpuMep, 12, c. 38]. Taxk, uma 16-ro mpesupenta CIIIA Apaama
JIuHKO/IBbHA, ITIaBHAs 3aCTyTa KOTOPOTO — OTMeHa pabcTBa [6, ¢. 662], [14, c. 765] pudmyeTcs co cmoBoM
stinking, vimetomum sHauenus foul-smelling; disgusting, contemptible, very bad or unpleasant (3m0BoH-
HbIJT, BOHIOUMIT; OTBPATUTE/IbHBIN, IIPOTUBHBIN, y>KacHbliT): Abraham Lincoln/Abie Lincoln = stinking,
Kak B npuMepax: Theres a dead cat in the garden and it's Abraham Lincoln! Your plates are Abraham
Lincoln! (plates < plates of meet = feet). CoracHo o01eIPUHATON TOUKE 3pEHMS Y COLMANTBHBIM OIIPO-
caM, JIMHKO/IbH IO-TIPeXHEMY OCTAa€TCA OFHNMM U3 TYYIINX U CAMBIX TIOOMMBIX IIPe3u/IeHTOB AMepyKI,
XOTsI BO BpeMs IIPe3yJIeHTCTBA OH IIOfiBeprajcs CypoBoil Kputuke. HanmoHampHbI repoii aMepuKaH-
CKOTO Hapofa 6e3yC/IOBHO 3aC/Ty)KMBaeT 60jiee KOMIUTMMEHTapHbIX prdm!

Pudma Eisenhower = shower ocHoBaHa Ha uMeHM 34-r0 npe3uzieHTa AMepuKky reHepaa [lyaiita [la-
BUJja Ji3eHXayspa, KOTOPLIil ObUI IPe3uieHTOM fiBa cpoKa ¢ 1953 mo 1961 rr. enepan Dii3eHxayap 3a-
HJMaeT 0c060e ¥ O4eHb BaXHOE MECTO B ICTOPUM BTOpOit MUpPOBOIT BOIHBL: ¢ HOPA3UTEIBHOI CKOPO-
CTBIO OH IIPeBpAIIAeTCs Y3 MATOM3BECTHOTO IITAOHOT0 0duIiepa B OFHOTO 113 BEAYIINX OITKOBOJLIEB [6,
c. 1239], rmaBHOKOMaHAYIOMIET0 Boopy>xeHHbIMM cymamu CIIIA B EBpore 11 KOMaHAYIOIEro BOOPY»KEH-
HBIMU CUJTaMM COI03HMKOB. OH I0/Ib30BaJICsI HEOOBIYAITHOI IOIY/LIPHOCTBIO, U IOTOMY €My COBETOBA-
M 3aHATbCA MONUTUKOIN. Bplitasa B oTcTaBKy B 1952 ropy, Oii3eHXaysp BbIBUHY/ CBOI KaHAUAATYPY
Ha TIPe3NAHTCKUX BBIOOpaX 1 Moben ¢ 6OMbIINM IIpenMyLiecTBoM [6, ¢. 1239]. CraB npesugeHTOM,
Oii3eHxaysp OTCTaMBal MHTepeCchl OOMBbIIOro OusHeca y cebs Ha poayHe. Bo BHelIHell MOMUTHKe OH ObI
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arojoreToM XojI0HOI BoitHHI [7, ¢. 1135]. B CIIIA mmpoko pacnpocTpaHeHo Ipo3Bulle Jil3eHxayapa
Ike [14, c. 420]. Pudma Eisenhower = shower unTepecHa TeM, YTO OHa OJJHOC/IOBHA, YTO HE TUINYHO
111 pMOBAHHOTO CJIeHTa. B 0CHOBHOM, pu)MBI IO CBOEIT CTPYKTYpe AB/IAITCS JBYXKOMIIOHEHTHbI-
My o6paszoBaHysiMu. PeHOMeH U CyTb pri)MOBAHHOTO CIEHTa, KaK MbI OTMETVJIM BbILIIE, 3aK/TI0YaeTCs B
3aMeHe 0OBIYHOTO CI0BA VIV YCTOIYMBOTO CIOBOCOYETAHVS pUQMYIOMINMMCS ¢ HUM BBIpaXKeHVeM (Kak
IPaBITIO, ABYXKOMIIOHEHTHBIM), KOTOPOE B [Ja/IbHEIIIIeM MOXKET IIOJBEPIHYThCS COKPAIEHNIO 11 TI0Te-
PATb pUPMYIOIIYIOCA YacTh, HanpuMep, Ruby Murray = curry (B 0OCHOBY IOJIO>KEHO UM I3BECTHOI Mp-
JIAaHJCKOII ITeBULbI Py6u Mioppail, koTopast OblIa OHOI 13 CAMBIX HOIY/IIPHBIX NTeBUI] Ha Bpuranckux
octpoBax B 1950-x rT.). Ruby Murray/Murry > ruby: Let’s go for a ruby = Let’s go for a curry ([laBaiite
cpenyM Kappu). Korga aBydieHHas pru¢ma mojBepraeTcsi COKpaIeHNIo, OIyCKaeTCs, KaK MPaBuUIo, I10-
cnegHee ¢1oBo. OOBIYHO B peur B MOAXOJAIIEM KOHTEKCTE MCIHOIb3YIOTCSA COKpAIIEHHBIE BaPUAHTHI.
Hanpumep, abCOMIOTHO eCTeCTBEHHO 3BYYUT yceu€HHOe butcher’s, mpousBogHoe ot butcher’s hook =
look v minces, nponsBofiHOe OT mince pies = eyes: Let’s take a butcher’s at your black minces [15, c. 45],
4TO B IlepeBOJie HA HOPMa/IbHBIN A3BIK 03HadaeT Let’s have a look at your black eyes [15, c. 47].

Ixopmx Bym-mmapumit 6s01 43-m npesugentom CIIA B 2001-2009 ropax. On 3anevatnéH B pud-
MOBaHHOM ciieHre pudmort George Bush = mush (face), penyiypyemoit B pasroBOpHOII CTUXUM [0 TIep-
Boro komnoHeHTa: He clocked ‘im one right in the George (On Bmasan emy no ¢pusmnonomun). by cran
npesuzenToM CIIA B 2000 rogy, cMeHnnB Ha aToM nocty bunna Knunarona.

[TepBoit (11 MOKa eAMHCTBEHHDI) appoameprkaHel] Ha nmocty npesupenta CIIIA, mpesuzenrt ¢ da-
Mumeit aQpUKaHCKOTO U CPEJHUM MMeHeM apabCKOTo STMMOIOTMYECKOTO MPOMCXOKAeHMsA — bapak
Xyccertn O6ama II. Vims 44-ro npesnupenta CIIA u Jlaypeara Ho6enesckoit mpemun Mupa 2009 roza mmo-
JIOKEHO B OCHOBY MHOTO3Ha4YHOII pudMbl Barack Obama = charmer: 1 tell you mate, he’s a right Barack
(Ckaxy Tebe, mpusATeNnb, OH HaCTOALMIT obasmKa (oH HeoTpasum). He's gorgeous! What an Obama! (On
Bemukonenen! Kakas npenects!); Barack Obama = farmer: Bunch of Baracks taking to the streets again!
(Coopuie dhepmepoB cHOBa mpoTecTyeT Ha ynmuuax!); Barack Obama = Pyjamas: She was wearing her
Barack Obamas (Ha =ei 6p1a mpkama). Go put your Barackas, eh? (Vigu, HayjeHb mpkamy, a?). Pugpma
VICTIOTIb3YeTCS 4acTO B COKpaIIEHHOI Bepcuu Barack.

B ocHoBy MHOrO3HauHON pudMbl Donald Trump = 1) dump v 2) hump nonoxeno uma 45-ro npe-
supienta CIIIA Jlonanbpa Tpamma. Pudma cooTHOCUTCA ¢ HeraTMBHBIMK pedpepeHTaMy, YTO HATTISIHO
IIOAITBEPIK/IAeT Te3MC, YTO CO3ZaTe/Vl pypMOBAHHOTO C/IEHTa He BCeT/ja 67Tar0CK/IOHHO MV TOYTUTEIBHO
00XOATCA ¢ MIMeHaMM MTONUTYUKOB, Hepeko pudMys ux ¢ pedepeHTamMu, 0603HAYAIOIMMY B HEKOTO-
PBIX CTy4asix HEYTO HENPUATHOe Mnu Heopobpsemoe obiectsoM [8]. Pudma Donald Trump = dump,
defecate mo3BonseT menmuKaTHO M36€XaTh BYIBIAPHOTO VI IpsiMOro obosHadeHus gedexaunn: Oooh
I could do with a Donald Trump right now. Bropoe sHauenne pudmbl cekcyanbHoe Donald Trump =
hump (a sexual intercourse, a quickie): Had a Donald Trump in the back of the car. OTHOCUTeNBHO He-
HaBHO pu¢Ma nprobpena HoBoe 3HadeHre Donald Trump = hump, a bad mood, a fit of sulks (mypHoe
HaCTpOeHUe, TOCKa, Aenpeccns): My girlfriend is starting to get the right Donald Trump. (Y noppyrn
HOPTUTCA HACTPOEHNE; HAUMHAETCS eTIPeccs).

Pucdma Donald Trump 3acmy>xuBaeT COLMOKYIBTYPHOTO KOMMeHTapus. BHauane oHa 6blIa OfHO-
3Ha4YHOI. Bo3HukHyB B 1990-X rogax, pupmMa COOTHOCKUIACH CO CTOBOM dump B 3HadeHunu an act of
defecation. . IpuH oTMeuaeT, 4TO B OCHOBY IepBOHaYa/IbHOI pr¢Mbl terno ums JoHanbaa Tpamma,
KOTOPBII B TO BpeMs ObIT M3BeCTeH Kak 3acTpoinuk (property developer) [12, c. 81] u siBsncst ogHUM
3 caMbIX 6oraTbIxX nmofieil B AMepuke [14, c. 1442]. braropaps skcTpaBaraHTHOMY CTWJIIO XXW3HU U OT-
KPOBEHHOMY CTI/IIO OOLIeHNMs, a TaKXKe Oarofiapsi CBoeMy ycrelmHomy peanutu-ioy «Kanpupgar», B
KOTOPOM OH BBICTYIIa/I KaK MCIIONTHUTEIbHBII IIpoftocep 1 Bexyiunmii, Jonanpy Tpamir ctan 3HaMeHNUTO-
cTpi0. Berynus B 60pp0y 3a moct [pesupenta CIIIA 16 nions 2015 roga, TpaMmir HeO>XXMJaHHO BBIMTPAT
npesusieHTCKyI0 roHKy y Xmnapu KnuHToH u ctan, tTakum obpasom, 45-m npesupentom CIIA, Boiins B
MICTOPMIO KaK CaMBblil TIOKMION mpe3usieHt, u mepssiil B uctopun CIIA npesuneHT 6e3 ombita paboThI
B IIPaBUTEIbCTBE VU OIbITa BOEHHOI CTy>k6bl. Taxoke Jonampy TpaMn cumraeTcss caMbIM OOTraThIM
amepukaHckuM IIpesunentom sa Bcro ucropuio cymecrsopanna CIIA. Ero npesujeHTcKas KaMIIaHUA
npoxoawia 1oy no3yHrom “Make America Great Again” u mony4ymiaa GecrpeliefleHTHOe OCBelleHe B
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amepukanckux CMU. ITpesupentcrBo Tpamna oTmedeHo ckaHpanamu. B pekabpe 2019 roma Tpammn
CTajI TpeTbuM IpesupeHToM B uctopyy CIIIA, nopBeprmmmcsa MMONYMEHTY U3-3a CEpbE3HBIX 00OBM-
HEHWIT B 3/10yIOTpebIeHNH B/IaCThIO U IIPENATCTBOBAHNY NTPaBOCyaMio. Ho MMIMYMEHT He COCTOsIICS,
TaK KaK pOTUBHMKaM Tpamiia He yzjaioch Habparh jBe TpeTy roocoB. bomee Toro, Opuranckas razera
Financial Times BK/Io4MIa ero B CIUCOK 50 4e/oBeK, KOTOpble ompefenum oommk fecatunerusd. Ha
MOMeHT HanucaHus gaHHoit ctatby B CIITA nporin npesnueHTcKue BEIOOPHI, 0OuIyanibHble UTOTY KO-
TOPBIX BCE ellé He ObUIY 00BSIBIICHBI CITYCTS TPY Heflen, ¥ TpaMII o/Iro He IIPM3HABAJI CBOETO ITOPasKe-
HYA. 45-11 mpesupenT CIIIA 3aABuI, 4TO MpOUTpaeT Ha BLIOOPAX TOMBKO B C/Ty4ae HeUeCTHDIX JIeVICTBII
CO CTOPOHBI IEMOKpPATOB, €r0 COIEPHMKOB. B crydae mobenpl Ha BoIOOpax [Jonampa Tpamm moobermman
130aBUTHCA OT 3aBUCHMMOCTY aMepuKaHcKoil akoHoMyky oT KHP. Tem He MeHee, GopTyHa OTBEpHY/Iach
ot Tpammna. HoBbim npesupentom CIIA n36pan npencraButens JeMokparudeckort maptuu JIxo baii-
JieH, KOTOPBIiT, TAKMM 00pa3oM, B BO3pacTe 77 JIeT, CTaJl CTapeiINM B MCTOPUY CTPAHBI IIPE3UAEHTOM
Ha MOMEHT U30paHMs.

Cpeny aMepMKaHCKUX TTOMUTUKOB KoHIla XX — Havana XXI Beka B pudMOBaHHOM cjieHTe 3apyKCu-
poBaHbI Takoke MMeHa Pobepra Maknamapsl, Konponusst Paiic, [I>xoHa MakkeiiHa.

Pucdma Macnamare = barrow (Glasgow Rh. SL.) o6sirpsiBaer nms Pobepra Crparinmka MakHaMapsl
(McNamara, Robert S.), amepukaHCKOro monuTuKa-pecnyOIMKanifa, KOTOpbIii OblT MUHUCTPOM 060-
pons! CIIIA B 1961- 1968 ropax (mipu Jxxone Kennenu u JInagone [I>xoncone) [14, c. 815]. OH nmomyunn
Ipo3BuIle «APXUTeKTOp BreTHaMCKoIT BOVIHBI», TaK KakK ObUI €€ upeonoroM. MakHamapa oTBevasn 3a
IpUMeHeHMe CUCTEMHOTO aHa/lN3a B TOCYAAPCTBEHHO MOMUTHKE U, IIO CYTHU, CTOSAT Y UCTOKOB AUCIIM-
IUIMHBI, KOTOPYIO CETOf{HA Ha3bIBAIOT «IONUTUYECKUM aHammu3oM». C 1968 mo 1981 roppr MaknHamapa
3aHVIMAJI TIOCT Ipe3uaeHTa BcemupHoro 6anka. B pudme, nmetomeit momery «xapakrepHa mys [masro»,
OIIyIIaeTCs MIOTIAH/CKOe TpousHoleHue: Macnamare = barrer (1. e. barrow).

ViMa mepBoii YepHOKOXKeil >KeHIMHBI Ha 1nocTy roccekperapsa CHIA Konpgommser Paiic orpaxaer
pudma Condoleezza Rice = price: Check the Condoleezza Rice on that item. (IIpoBeputs 1eny Ha aTOT
toBap). Konpgonusa Paiic cmenna Ha sToM nocty Kommaa Ilaysna, B k1max KOTOPOTO Te4€T MHOTO-
Hal[MoHaIbHas KpoBb. OHa cTana Bropoit >xeHmyHoi B uctopun CIIA (mocrme Mapnen Onbpaiit) Ha
nocty roccekpetaps. Kak n Koy ITayamn, Korgonnsa Paiit 6b11a COBETHIUKOM Npe3NEHTa 110 HallM-
OHAJIbHOJ 0€30IIaCHOCTI BO BpeMs IIepBOTr0 CpOKa IpesuaeHTcTBa [xopmka bymra. Konpgonmsa Patic B
Pas3HOII CTeNeHN B/IafieeT PYCCKUM, HeMEIKIM, GPaHITy3CKVM U MCITAaHCKUM SA3BIKaMI, TIPOdeccroHab-
HO MTpaeT Ha MMAHVHO; HUKOIZA He ObIa 3aMy»xeM. E€ cunTaloT OffHOI U3 BIVATETbHENIINX )KeHIIH-
IIOJIUTUKOB 3a Bclo uctopuio CIIA.

Ha nMeHN aMepuKaHCKOrO MOMUTUKA U TOCYAApCTBeHHOro fAeArend [xoHa Cupnes Maxkerina 111
ocHoBaHa pudma John McCane = insane (That bloke’s gone John McCane). On npepcrasnan Pecry-
OnukaHckyto maptuio u 6su1 ceHatopoM CIIIA ot mtata Apusona ¢ 1987 roga o cBoeil KOHYMHBI B
2018 ronmy. Ha Boi6opax IIpesnunenta CIIIA 2008 roga MakkeitH mpourpan KaHAuAaTy ot JeMokpaTu-
veckoit mapTum bapaky Ob6ame. [I>xon MakkeitH 6bUT M3BeCTEH CBOMM PE3KVM OTHOIIEHVEM K POCCUI-
CKOJ1 BHEIITHell MONMNUTUKe ¥ KPUTUIECKUM OTHoIIeHMeM K nomutuke IIpesunenta Poccun Bragumupa
[Tyrnna. MakKeiTH cauTajIcs ONHUM U3 Hanbosee 3aMeTHBIX «AcTpe6oB» B CIIIA. Ero mosumus o psany
3HAKOBBIX BOIIPOCOB BHYTpPEHHeI! MOMUTUKY (IIPOO/IeMBbI COLManbHOrO obecredennsi, abOpThl, CMepT-
Hasl Ka3Hb) HOCKM/Ia OTYET/IIMBO KOHCEPBATMBHBIN XapakTep. V/I3BeCTHO, 4TO B IOCI/IE[HNUE TOBI CBOEII
JKVM3HU TIOTINTUK OOPOJICS C HEM3/IeYVMBIM 3a00/IeBaHMeM, KOTOPOE MOIJIO OBITh CIEICTBYEM IIBITOK 1
U30MeHNII, KOTOPBIM OH IOfIBEpPrasiCs B Jlarepe BOGHHOIIEHHBIX, KOI/Ja BO BpeMsi BOJIHBI BO BreTHame
OBUI COUT yIIpaB/LAeMbIii UM caMoyIeT. MaKKeiTH OblT 0CBOOOXKIEH 13 I/IeHa TObKO 15 MapTa 1973 ropa,
npoBeps 6oree mATH JIeT B 3aKmodeHnn. OcBOOOX/eHIe CTalI0 BO3MOXHBIM HOCIe moanucanys [la-
pyoxckux cornantennit Mexxay CIIA u [IPB, cormacHo KOTOpbIM aMepUKaHCKMEe BOVICKa MOKuany Boet-
Ham. [To Xopy M3/I0>KeHMs 3aMeTHM, YTO K CJIOBY insane B py)MOBaHHOM CJI€HTe eCTb 1 ipyrue pudMbl,
9KCIUTyaTHpYIOL}e IMeHa IIOINTUKOB MIPOBOro MaciuTaba, Hanpumep, Saddam Hussein = insane (You
must be Saddam Hussein), kotopast IepBoHadaIbHO pridMoBanach co coBoM pain [12, c. 225].

PudmoBaHHbBIe eAMHNUIIBI, CO3/JaHHbIE HA OCHOBE IIpelleeHTHIX MMEH MONMUTIKOB 1 TOCYHApCTBeH-
HBIX JiesITeJIel, BOSHUK/IM OTHOCUTEIbHO HeflaBHO. HanpyMep, B coBpeMeHHOM croBape pr¢MOBaHHOTO
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cnenra [9] orcyrcTBytoT pudmsr Abraham Lincoln = stinking; George Bush = mush; Barack Obama = 1
charmer; 2) farmer; 3) Pyjamas; Donald Trump = dump; Macnamare = barrow (barrer); Condoleezza
Rice = price; John McCane = insane v 3apeructpupoBaHa Tonbko onHa — Eisenhower = shower. B npy-
rOM aBTOPUTETHOM cjioBape [12] M3 ceMyu pacCMOTpPEHHBIX BbIiIe pupM MBI HAXOAVM TOIBKO pudmy
Donald Trump = dump.

[IpuBenéHHBII BbIIIe 0630p OKAa3bIBAET, YTO «3aCBETUBINNXCS» B PUPMOBAHHOM CTIEHT€ aMepIKaH-
CKMX NOINTYKOB He TaK MHOTO, 3aTO HAMHOTO 00JIblile MMEH aMepUKAaHCKMX 3HAMEHUTOCTEN U3 Mupa
KIHO, TIOII-MY3bIKV ¥ MacC-KY/IbTYPBI, IPM4EM OHOMACTIYECKIe PUQPMBI C MMEHaMV KIHO-UJ[0/I0B II0-
SIBUIVCh HECKOIBKUMM JIeCATUIeTUAMY paHblie. [IpuBeném mpumepsl B JOKa3aTeIbCTBO CHAETAHHOTO
yTBepx/enus. Tak, ofHa 13 nepBbIX pu¢M, OCHOBAaHHAA HA MMEHM TOUIMBY/CKOTO KMHOAKTEpa Dppora
®muna Errol Flynn = chin, natupyetcs 1940-mu rogamu [12, c. 87]. OnuHH urpan aBaHTIOPHBIX I'epOeB
[14, c. 591]. Ero cobcTBeHHast YacTHAs JKM3HD BBI3bIBA/Ia TAKOE JKe MPUCTAIbHOE BHUMAHIIE, KaK 1 ero
pomu. Psax rpoMkux ckaHpanoB B TedeHre 1940-X rofoB MCIOPTUIN aKTEPY ero Kapbepy [7, c. 1056].
Vms amepukanckoro knHoakTépa Iperopu Ilexa, momyunsinero Ockap 3a ponb B punbMme «YOUTh nepe-
CMeIIHMKa», OTpakeHo B pucme Gregory Peck = 1) neck u 2) cheque n patupyercst 1950-mMu rogamu
[12, c. 107], aBcTpanuiickas pudma Betty Grable = a table natupyetca Tem xe nepuonom [12, c. 33] u
9KCIUTyaTUpPyeT VIMsI aMePUKaHCKOV aKTPUCHI, IEeBUIIbI ¥ TAHIIOBLIVIBI, UK ITOMY/ISIPHOCTU KOTOPOIT
IpUIIENCs Ha epuoy Bropoit MupoBoit BotiHel, Korga bertu Ipeii6n 6bta mpr3HaHa aMepUKaHCKIMNI
conpaTaMiu feByIIKoi Nel ¢ oTkpbITKY [5, . 245]. HoBble pudmbl, emié He oTpak€HHbBIE B CTOBapAX [9],
[12], - Richard Gere = 1) queer (homosexual); 2) beer (I'm just going out for a couple of Richards) un
Marilyn Monroes = toes. Ilepas pu¢pma ocHoBaHa Ha uMeHn Puuappa Tuddann [npa, nomynaproro
aMepVKaHCKOTO KMHOAKTEpa, obmaarens mpemmn «30/10Toit Imobyc» u cexc-cumbona 1980-x u 1990-x
rofioB. Bropas pudma skcrmyatupyeT uMsi aMepUKaHCKOI KMHOAKTPUCHI, CeKc-cuMBona 1950-x Mepu-
nmH Mownpo [14, c. 879], >Ku3Hb KOTOPOII U €€ Tparndeckas CMEpPTh CTa/IU MYO/IMYHBIM CIIeKTAK/IeM.

B 1970-90-e roppl k pudMaM, OCHOBaHHBIM Ha VMMeHaX [OMIMBYACKUX 3BE3J, [00aBUINCH PUPMBI,
9KCIUTyaTHPYIOLIJe ¥IMeHa KYMJPOB IIOII-MY3bIKIL, HapuMep, pudma Stevie Wonder = 1) thunder [12,
c. 241], xoropas nmpuobpena HoBoe 3HaueHue 2) chunder (be sick: I can feel a Stevie coming on). Vmsa
TIONY/IIPHON aMepUKaHCKOI omn-TeBuipl bputhHu Crmpc, o6mafartenbHUIB Tpemunt «I[pammmn», oTpa-
)KaeT MHOro3HauHas pucma Britney Spears (daiue, Britneys) = beers [12, c. 43], a Takxe ‘ears’ u ‘tears’
(Dry away those Britney Spears). Hosas pu¢ma Billy Ocean = sun tan lotion sxcrmyaTupyer crueHnde-
CKOe MMsI aHITI0-Kapubckoro myssikanTta Jlecnin Cebactrana HYaprbsa, KOTOPBIiL SB/ISETCA OFHUM U3
Hanbosiee XapaKTepHBIX IIpefCcTaBNUTeNel MOI-My3bIky 1980-x.

3aBepIuas CTaTbl0, OTMETYM, YTO OPUTAHCKMM IOIUTHKAM B OTHOILIEHUY pU(PMOBAHHOTO C/IeHTa I10-
Be3/I0 OOJIbIlle, YeM MX aMePUKaHCKMM KojuieraM. COCTaBUTeIb ClOBaps pupMOBaHHOTO cieHra JIx.
IpuH paxke cocTaBuI HEOOMBIIYIO NIYTINBYIO MOZOOPKY pydM, OCHOBAaHHBIX Ha JMICIIO/Ib30BAHUY VIMEH
Iap/aMeHTapyeB, KOTOPYIo OH MpoHNYHO o3arnasui “Dishonorable Members”: Douglas Hurd = turd/
third, enoch = towel, Harold Macmillan = villain, House of Lords = cords, John Prescott = waistcoat,
John Selwyn = bummer, Lord Sutch = clutch/crutch, Ted Heath = thief/teeth, Tony Ben = ten (pounds),
Tony Blair = hair [12, c. 38]. [IpuBenéHHbIT CIMCOK fanéK OT 3aBeplieHNs. ToMbKO 3a IOCTIefHIE JBa
[eCATUIeTHs HOSBYWIMCh HOBBble PUQMBI, SKCIUTYaTHPYIOLIJe MMeHa HOBOTO IIOKOJeHMsI OpUTaHCKUX
noMUTUKOB. COLMOKY/IBTYPHBIV KOMMEHTAPUII CIUCKA COCTABWII IIPeMeT OT/eNIbHOI cTaThl [8].

[MonBeném mrorn. Mbl paccMoTpenu 06pasipl priMOBAaHHOTO C/IEHTa ¢ OHOMACTIYECKOI OCHOBOIA,
IpeJCcTaB/IeHHble MEHaMU TTIOJIMTUYECKNX U 00IIeCTBEHHBIX JiesiTenell coBpeMeHHol Amepuku. K xo-
POIIO OCBOEHHBIM ) IPMBBIYHBIM OHOMACTHYECKUM pydMaM, IOCTPOSHHBIM Ha VIMEHaX 3HAMEHWTO-
CTelt 13 MUpa KUHO, MTOI-MY3BIKY, MacCOBOJ KY/IbTYPBI U CIIOPTa, B IIOCTIEAHIE JeCATUIeTS J0OaBy-
JIACH pUQPMBI, MTIOCTPUPYIOIIVe MUP BBICOKON IOMUTHUKIL.

[IpeneneHTHDIE IMEHA, IIONOXKEHHBIE B OCHOBY pUQM, aKTyaIbHBI J/IsI CO3HAHVISI HOCUTE/Iell aHITIOTO-
BOpSIIIell KY/IbTYPBI, BXOAAT B X KaPTUHY MMpPa U COBPEMEHHYIO KY/IbTYPHYIO KO/UIEKTUBHYIO IIAMATb.
B crmcok 3apu¢pMOBaHHBIX HMPE3UIEHTOB, IMOTYYMBIINX «IIPOIMCKY» B PU(MOBAHHOM CJIEHTE, BOII-
mm nMeHa ABpaama JIuHkonbHa, [yaiita Ditsenxayapa, [>xopmxka Byia, bapaka O6amsl u [lonanbpaa
Tpamma. Cpeny amepukaHCcKux monuTyKoB KoHIa XX — Havama XXI Beka B pu¢pMOBAaHHOM CJIEHTe 3a-
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¢duxcupoBansl Takxke nMeHa Pobepra Maknamapsl, Konponusst Paiic, [I>kona MakkeliHa. B koHTekcTe
KY/IBTYPHOJ I'paMOTHOCTH [13] pudMOBaHHBIN C/IEHT AB/AETCA MOKA3aTeIbHBIM IIPYMEPOM, JAONIIM
OCHOBAHMA /I BBIBOZIOB O 3HAYMMOCTH TOJ MV MHOI MICTOPMYECKOJ IMYHOCTY B MaCCOBOM OOBIJICH-
HOM co3HaHuu. B cratpe [8] mbl jamu aHanus 6omee 20 pudmam Mo 3asBI€HHOI TeMe POTUB 8 pudm,
IpeICTaB/IeHHBIX B IaHHON cTaTbe. Hamume sHauMTeNIbHO 6OJIBIIETO KOMMYECTBA PUQM, SKCIITyaTH-
pYIOLIMX MMeHa OPUTAHCKUX MOMUTUKOB, IO CPABHEHMIO C IMEHAMI aMepPUKAHCKUX, Mbl 00BICHIEM
PAKOM IIPMYVH: HOCUTE/N ¥ O/Ib30BaTe/IN OPUTAHCKOTO pY(MOBAaHHOTO C/IEHTa XOPOIIO 3HAIOT CBOMX
IIOJINTYKOB, CaM pUQMOBaHHBII CIEHT 3apOAWICS Ha BpUTaHCKMX OCTPOBaX, a OpUTAHCKMIT pUPMOBaH-
HBIJI C/IEHT OCTAETCA JOMMHMPYIOLUIVM CPeIM COLMATbHO-TEPPUTOPUATbHBIX BapUAHTOB.

© Cremnansta K.A., Topirysos [0.B., Topurynosa E.1O., 2021
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